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Öz. Varlıkları birbirinden ayıran en temel özellik adlarıdır. Adlandırıldığında o 

varlık bilinmiş olur. Adlandırma her toplumda aynı şekilde yapılmaz. Bu çalışmada 

“gökkuşağı” sözcüğünün farklı dil ailelerinde adlandırma şekli araştırılmıştır. Altay dil 

ailesindeki Türkçe ve Avrupa dil ailesi “gökkuşağı” sözcüğü esas alınarak 

karşılaştırılmış, Türk dillerinde “gökkuşağı” kelimesinin anlamsal, Avrupa dillerinde 

ise görsel algı üzerinden değerlendirildiği sonucuna ulaşılmıştır. Araştırmada nitel 

araştırma yöntemlerinden doküman incelemesi yöntemi kullanılmıştır. 

Anahtar sözcükler: Dilde adlandırma, Altay dil ailesi, Türk dilleri, Avrupa dil 

ailesi, gökkuşağı, görsel algı, metafor. 

Abstract. The most basic feature that distinguishes entities from each other is their 

names. When it is named, that entity becomes known. In this study, the naming method 

of the word “rainbow” in different language families was investigated. Turkish Altay 

language family and European language family have been compared based on the word 

“rainbow”; It has been concluded that the word “rainbow” is evaluated semantically in 
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Turkish languages and visually in European languages. Document review method, one 

of the qualitative research methods, was used in the research. 

Keywords: Naming in the language, Altay language family, Turkish languages, 

European language family, rainbow, visual perception, metaphor. 

 

İnsanlar için bir varlığa ad vermek onu “tanıdığı, bildiği” anlamına gelir. Başka 

bir ifadeyle adlandırılmayan varlıklar “tanınmamış, bilinmemiş” demektir. İnsanoğlu 

var olduğundan beri çevresini tanımaya ve tanıdığı varlıklara ad vermeye çalışmıştır. 

Bu bir çeşit kendisini güvende hissetme isteğidir. Çünkü insan bilinmeyenden korkar, 

tedirgin olur, ancak varlıkları adlandırdığında egemenlik kurduğunu düşünür, kendini 

güçlü hisseder. Varlıkları birbirinden ayıran en temel özellik adlarıdır. Ad varlığın 

göstergesi değil, kendisidir [3: 300]. Adlandırıldığında o varlık bilinmiş olur. Bilme 

isteğinin sonucu olarak ortaya çıkan adlandırma sözcüklerin şifrelendirilmesiyle 

yapılır. İnsan, kendini ve dünyayı tanımak için dünyadaki nesneleri sözcükleri 

şifreleyerek algılar. Adlandırma işlemi kişi, dil ve kültür tarafından belirlenir ve insanın 

tarihsel, kültürel, psikolojik, ekonomik, görsel ve algısal birçok kavramıyla çok  yakından 

ilgilidir [1: 52]. 

İnsan ilk önce kendisini tanımaya ve adlandırmaya çalışır. Kendisini tanıdıktan 

sonra yakın çevresini daha sonra da doğadaki diğer nesne ve varlıkları tanımış ve 

adlandırmıştır [5: 20]. İnsanlar duyularıyla hissettiği, gördüğü, dokunduğu, işittiği, 

tattığı, kokladığı nesneleri adlandırır; sonrasında duygularıyla oluşan soyut kavramlara 

ad verir. Bu adlandırmaların neye göre, hangi mantıkla, nelerden etkilenerek yapıldığı 

önemli bir konudur. Her toplum aynı şekilde adlandırma yapmaz. Bu bilinmekle 

beraber farklı kültüre sahip toplulukların ne düşünerek adlandırma yaptığı, kültürel 

değerlerin, yaşam tarzı ve coğrafi şartların adlandırmalarda nasıl rol oynadığı 

sorularına net bir cevap verilememektedir. Bunun için bir sözcüğün farklı dil ve 

lehçelerde hangi yöntemle, nasıl adlandırıldığı ve adlandırmada neden farklı duyular 

kullanıldığını belirlemek zordur. Bu farklılıklar algıda seçicilikten kaynaklanmaktadır. 

İhtiyaçlar, kültür ve geçmiş yaşantılar, ilgi alanları, ani değişiklikler algıda seçiciliği 

etkiler [7: 785]. 

Varlıkları metafor yoluyla adlandırmak mümkündür. “Deyim aktarması” da 

denilen metafor, sözcüğün gösterileni ve kavram arasında benzetme yoluyla ilişki 

kurularak kavrama aktarılması olayıdır [2: 183]. Günümüze yakın zamanda yapılan 

metaforlar asıl kavramı içerebilir, söz gelimi coğrafi terim olarak Türkçede burun, 

boğaz gibi vücut organları kullanılabilir ama dillerde on binlerce yıl öncesinde 

kullanılan metaforlar asıl kavramdan uzaklaşmış olabilir. Bunun sonucu olarak 

metaforu taşıyan sözcüklerin ilk biçimleriyle anlam ilişkisi kaybolur [4: 15]. 

İki ayrı kavramı birleştirme yoluyla da adlandırma yapılabilir. Birden fazla 

sözcüğün birleştirilmesiyle yeni bir kavram karşılama olayı, kavramın tek sözcükle 

ifade edilemediği durumlarda uygulanır [8: 165]. Akçaağaç, atardamar, yerçekimi 

sözcüklerinde olduğu gibi isim ile isim, sıfat ile isim ya da fiil ile isimden birleşik ad 

oluşturulabilir [6: 52]. 



358  

Bu çalışmada gökkuşağı sözcüğünün farklı dil ailelerinde adlandırma şekli 

araştırılmıştır. Altay dil ailesinde bulunan Türkçe ve Hint-Avrupa dil ailesinin Avrupa 

kolunda bulunan diller gökkuşağı sözcüğü esas alınarak karşılaştırılmıştır. 

Gökkuşağı sözcüğü Kazakçada kempirkoşak Başkurtçada yaygor, Kırgızcada 

asan-üsön, Özbekçede kamalak, Tatarcada salavat küpiri, Türkmencede alemğoşar, 

Uygurcada hasan-hüsan, Azericede göykurşağı şeklindedir. Türk kültüründe kavramı 

nitelemek için kuşak sözcüğü seçilmiştir. Gökyüzünden yeryüzüne uzanan ve şamanın 

göğe çıktığı bir köprü olarak algılanır. 

Fransızcada arc-en-ciel, İspanyolcada arcoíris, Portekizcede arco-íris, 

İtalyancada arcobaleno renk yayı; Rusçada raduga, Bulgarcada dŭga, Sırpça, 

Boşnakça ve Hırvatçada duga kavis anlamına gelir. Almancada regenbogen, 

İngilizcede rainbow, İsveççede regnbåge, Norveççede regnbue, Felemenkçede 

regenboog, Dancada regnbue şeklinde iki sözcükle ifade edilen kavram yağmur ve yay 

sözcüklerinden oluşmaktadır ve yağmur yayı anlamına gelir. 

Türk dillerinde gökkuşağı kelimesinin anlamsal, Avrupa dillerinde ise görsel algı 

üzerinden değerlendirildiği sonucuna ulaşılmıştır. Araştırmada nitel araştırma 

yöntemlerinden doküman incelemesi yöntemi kullanılmıştır. 
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